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Las dos coautoras de este libro tienen una larga trayectoria de edición 
-
-

yectoria rigurosa, paciente, coherente. En 1984, Carmen Barceló publicó 
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-
-

y estudio del 
, a contratos matrimoniales, a traductores del árabe que tra--

bajaban para la Inquisición y otras instituciones valencianas, a indumenta--
-

riando, catalogando y publicando documentos encontrados por ellas en 
-

-

los incluidos en el libro antes citado de Barceló, contamos ahora con unos 

puede decir han dado un vuelco al estudio no sólo de los moricos valen--
-

mostrar.

-
déjares y moriscos en que habitualmente se divide el estudio de las mino--

cristianos, la mayor parte de ellos requisados por la Inquisición pero tam--

-

sino por lo que se ha conservado y, luego, encontrado. Algunos son notas 
-

religiosas, oraciones, composiciones literarias. No se reducen a textos en 
papel o pergamino, sino que las autoras incluyen también textos en otros 

, pin--

Al-
Qan ara). Barceló y Labarta se interesan además de por el contenido y la 
lengua de estos documentos, también por el uso de la escritura árabe en su 
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variado destino y aplicación. Por lo pronto, los documentos recolectados, 
que se extienden a lo largo de más de dos siglos, demuestran que los mu--
déjares y moriscos de tierras valencianas conservaron mayoritariamente, 
hasta su expulsión, el uso de la lengua árabe. Las autoras apoyan esta con--
clusión con el uso de documentos cristianos contemporáneos. Como ejem--

-

Los documentos están ordenados cronológicamente y separados en va--
XV

-

documentos acerca de su hacienda y medios de subsistencia tales como in--
-

miliares, unas cuantas de ellas con parientes establecidos en el Norte de 
-

nómicas es particularmente rico y se comprende en el contexto de los do--
cumentos en los que están archivados, tales como albaranes, recibos, con--
tratos, notas de reconocimientos de deudas, etc. Otro sector de documentos 

interior de las aljamas, relaciones con las autoridades cristianas. Documen--

que las autoras ponen en relación con una solidaridad comunitaria muy 
evidente en los textos. En este sector deben incluirse también los docu--

-

-
tos se producen hasta el momento anterior a la expulsión de 1609. No de 

-
cogen la administración de bienes de manos muertas o bien porque son 

-

sector le prestaré especial atención un poco más abajo. El conjunto docu--
-

procedentes del género de los a
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conspiración de un grupo de moriscos para rebelarse. Algo contrario y a la 
-

Alpujarras a abandonar las armas. O el muy escueto registro por parte del 
h

argumentación de las autoras del libro, que recogeré más abajo. En parti--

-
ca” en ella.

-

-

y anotación de extraordinaria minuciosidad y rigor, que es, evidentemente, 
-

muy detalladamente catalogados es ya una tarea inmensa), pero que no va 

-
-

lantes, o tales como variantes dialectales valencianas dentro del dialecto 

-

-
-

tural con el apoyo de la documentación en que se han conservado inclu--
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donde las autoras hacen sus propias propuestas interpretativas. No tiene 
desperdicio. Se trata de un estudio de primera importancia que merece ser 

-

y tan imponente e incluso aparentemente impenetrable desde el punto de 
-

te entre los historiadores. De hecho los trabajos previos de Barceló y La--

eso voy a resaltar con cierto detalle los aspectos religiosos y culturales de 
los documentos presentados en este libro que suelen estar ausentes de los 

Por más que escuetas y parcas en adjetivación que sean, queda muy 
-

aplicables al caso valenciano. El estudio introductorio a los documentos 

socialmente en un contexto cristiano, pero plenamente islámica en sus re--

en permanente contacto.
-

valencianos, y a través de ese análisis establecen con detalle el nivel de 

Interesa, en primer lugar, la adquisición de la escritura, y de la lengua es--

-
-

 en el sentido clásico 
-

-
beres diversos a parientes, amigos, vecinos..., reconocidos por su sabidu--

XVI una verdadera trama, a 

-
-

abecedarios árabes que se conservan entre la documentación publicada 
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-

Detallada atención recibe en el estudio la adquisición de libros, la 
-

 como 
el Muwa a’ -
yn, la 

ar  de Sah

del derecho islámico, Sunna y a, aunque también circulaban obras 
-
-

estaban produciendo contemporáneamente en otras tierras árabes del área 

coranes por el reino valenciano, que las autoras siguen minuciosamente 

-
so- a leydo muchas veces, que él y la hija y todos se lo dexaban por el te--

-

-

-
-

-
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-
-

ejemplo docs. 67, 81, 86, 105-113, 128, 159, 160) hacen patente un uso 
-
-

ciaban de sus colegas cristianos en su disciplina, ni en la práctica ni en la 
preparación teórica, pues usaban los mismos manuales. Pero en la práctica 

-

Relacionados con la ciencia y los remedios, se cuenta entre los docu--

-
-
-

XIX. Las autoras protestan de 
que estas prácticas mágicas se consideren parte de la medicina o de la re--

-
-
-

con motivaciones religiosas islámicas. Las autoras insisten en demostrar 
el, por otra parte bien conocido, hecho de que estas prácticas, incluidas las 

-
sada por un deterioro o devaluación del islam. Es decir, las prácticas má--

acuerdo en absoluto en este punto: la conexión o más bien la indivisibili--

Thomas publicó en 1971 su 

la magia con la religión pero también con la ciencia. Del mismo modo 
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que la religión, la magia constituye una interpretación simbólica de la rea--

-
-
-

tramos ante una comunidad plenamente islámica y que estas prácticas 
mágicas o adivinatorias nada tienen que ver con el islam. La cuestión que 
no entiendo bien es si creen que el islam de los musulmanes valencianos 

-
bre esto más abajo. Otro punto que retomaré más adelante: las autoras de--

parte de los médicos musulmanes. Esto, claro está, no tiene nada que ver 
-

tural, con una interacción entre ambas comunidades culturales. Ésta y otras 

particular, la propuesta de Barceló y Labarta de que la literatura aljamiada 
-

palabra. Pero, que yo sepa, casi nadie ya recurre a ella.

LÓPEZ-BARALT, Luce,
España

ha encontrado un amplio eco, no sólo entre especialistas. En el apretado y 
-

dios e introducciones sobre diversos textos aljamiados por ella publicados 
con anterioridad, pero no meramente reproducidos ahora. Todos ellos es--

-
te editado, por más que, como es inevitable en este tipo de obras, incluya 
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aljamiado-morisca: textos producidos por moriscos para lectura de moris--
-

textos procede de Aragón, la región hispánica más productora de literatura 
aljamiada. Es precisamente este corpus de literatura aljamiada, producida 
durante el siglo XVI, lo que distingue a la comunidad morisca aragonesa de 

-
-

-
cidencia de la temática de los documentos de Barceló y Labarta con los 

-

a
Como se ve, la parte dedicada a la magia y a la sanación cons--

religiosas, se hablará más abajo. Es decir, que se puede concluir que la li--
teratura aljamiada es claramente una literatura plenamente islámica y que 

y Labarta, Wiegers y otros: la unidad temática entre ambas obras no es 
sino una prueba más. 

-
nes idiomáticas debieron de condicionar la estructura de su pensamiento y 
producir una, al menos parcial o inconsciente, aceptación de la cultura cris--

-

saca buen provecho de este proceso, ya que hace dialogar a los escritos al--
jamiado-moriscos con los textos árabes, pero también con la escritura espa--

por ese proceso inevitable de diálogo y participación en algo que se recha--
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-

-

-
dos el simultáneo antagonismo, el discurso de resistencia. Además de Ah-

, d
-
-

do-moriscas incluyen también en ocasiones la espiritualidad católica, como 

La 
-

cipios católicos de la unidas a las palabras de Petrarca que 
-

-
-

Sueños -

una miscelánea del mismo autor en que se encuentran regulaciones islámi--

es producto de un largo proceso de interacción cultural.

-

-

árabe al aljamiado, la existencia de un sistema de transliteración estandari--

islam». Implica también unas decisiones acerca de qué era necesario o acon--

Corán al romance). Todo ello es objeto del siguiente libro.
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ILLER

Press, 2008, 276 pp. 

Con este libro seguimos en Aragón, en el valle del Ebro, pero volve--
-

comunidades aragonesas del siglo XV en tanto que comunidades musulma--

en torno a 1532-33) donde discuten cuestiones tales como la importancia 
-

guiaban a sus comunidades en la práctica del islam dentro del territorio 

su papel de guardianes y de árbitros de la ley islámica en territorio cris--

-

umma
sus comunidades ante el resto de las regiones islámicas circundantes e in--

-
tas regiones. 

El intento decidido por parte de la autora es contestar estas preguntas 
partiendo de los propios vestigios de estas comunidades, es decir, de las 

-

-
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-
nas preguntas se debe retornar a los materiales presentados ahora por Bar--
celó y Labarta, donde se encuentran buena parte de las respuestas y desde 
luego documentación que apoya y completa alguna de las conclusiones de 

circular y, desde luego traducir, textos islámicos. La resistencia y perma--
nencia de esta comunidad en el islam radica en la actuación de estos sa--

de musulmanes que habitan en arb.

-

-

misma medida, el hecho de que nos encontramos ante poblaciones predo--
minantemente rurales, raramente ciudadanas. Pero los libros hasta ahora 

-

-
-

cialistas del siglo XVI

-

inclusión en la arb, unidas a la pérdida de la lengua árabe produci--
XVI

-

de un islam canónico tal y como vino a establecerse mucho más tarde, al 
menos a partir del siglo XIX y sobre todo, con las independencias y los sis--

-
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-

duda ideal, de un islam central, canónico, pleno o puro. 

ECHEVARRÍA ARSUAGA

-

CSIC, 2008, 570 pp.

Este libro, más atento a la historia social que cultural, incide y com--

tiempos post-almohades y abarca a todas las áreas con población musul--

que están en la actualidad produciendo trabajo original y novedoso sobre 
-

en una obra colectiva. También es de remarcar que se unen aportaciones 
-

La trayectoria abierta en periodo post-almohade se cierra con una excelen--

cuya obra parece tener algo que decir acerca de todos los problemas con--
siderados. Se trata, por tanto, de un libro interesante, sólido, bien planeado 

-

XIII al XVI) necesariamente un estudio de 
-

tes, aunque Barros ha hecho, en su contribución sobre Portugal, un estudio 

-
bre todo en cuanto a sus posibilidades de administrar su propio patrimo--
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-

-

-
-

los dilemas.
-

nes del siglo XIII

-

movilidad o la permanencia de determinados grupos sociales, la emigra--

t

-

paso de una sociedad musulmana a unas estructuras cristianas.

de algunas de ellas en la diplomacia, son aspectos tratados en algunas de 

-
vivir con ella o hacer de ella un modo de supervivencia. Ponen, sobre 

-
sas.

-
-
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Todo esto queda perfectamente de manifiesto en varias contribuciones, 
pero en particular la de J.P. Molénat que presenta las profusas consultas a 
alfaquíes tanto de dentro del reino de Castilla como de Granada realizadas 
nada menos que por la Chancillería de Valladolid a la hora de juzgar una 
cuantiosa partición de herencia conforme a la ley islámica. La función de 
los alfaquíes como copistas, traductores o, en general depositarios de una 
tradición intelectual que hemos visto en los libros antes reseñados, se mann
nifiesta en éste con particular claridad en el estudio que M. Isabel Calero 
dedica a al-¤ayy×r, un alfaquí de Cútar (Málaga) del que se ha encontrado 
un pequeño lote de tres manuscritos con contenidos legales, personales, 
poemas con contenidos proféticos, sermones y hadices y, como no podía 
ser menos, un manuscrito de magia. Como se ha visto por el libro de Miln
ller, no es fácil hallar datos de copistas y autores, pero en su estudio sobre 
literatura de polémica religiosa, Wiegers aporta preciosos datos sobre el 
alfaquí Muhammad al-Qays÷ o ‘Al÷ al-Gar÷b, alfaquí también, copista y 
adaptador. Pero es que además los alfaquíes son también los intermediarn
rios cualificados a la hora del paso de sus comunidades a la conversión, 
como se observa en la formación de concejos dominados por nuevos convn
versos de moro en aquellos lugares donde la población de origen musulmn
mán era mayoritaria, de manera que se encuentran en los cargos concejiles 
las mismas familias que en los cargos de las aljamas precedentes (Barquern
ro, Galán, Molénat). A esta situación colaboran los reyes con la concesión 
de hidalguías, no sólo a las antiguas aristocracias granadinas, sino a lo que 
el conde de Tendilla llamó «hidalgos alfaquíes» entre los que se encuentn
tran los que contribuyeron a la conversión de sus comunidades en distintas 
zonas de Castilla y Aragón (Echevarría, Galán, Calero, Bernabé Pons). La 
contribución de Galán sobre los alfaquíes granadinos que compaginan una 
labor de guía de su comunidad con una de negociación con las autoridades 
cristianas, y todo ello a base de una labor de traducción, es particularmentn
te interesante.

En fín, es este un libro interesantísimo que pone de manifiesto procesn
sos de una enorme complejidad. La ambigüedad de alguno de ellos, y en 
particular las actuaciones de múltiples facetas de los alfaquíes, tal y como 
se manifiestan en distintas caras del poliedro representado por estos cuatro 
libros, aún debe proporcionarnos muchas sorpresas, así como la creciente 
recuperación de documentación en árabe en lugares de Castilla donde se 
da por supuesto que nunca existió. La propia Ana Echevarría, junto con 
Rafael Mayor, da prueba de ello en la reciente publicación de unas actas 
en árabe de una reunión que tuvo lugar en Toledo a fines del siglo xv. 
(“Las actas de reunión de una cofradía islámica en Toledo, una fuente árabn
be para el estudio de los mudéjares castellanos”, Boletín de la Real Academ-
mia de la Historia, 2010, en prensa). Mi propio trabajo sobre moriscos 
castellanos pone de manifiesto una función semejante a la de los alfaquíes 
aragoneses por parte de los alfaquíes castellanos, y una perduración del 
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-
-

conversión obligatoria) está pues teniendo lugar con independencia del co--

que hasta ahora, era el privilegiado.
-

-

-

es a los que va dirigido. Es una pena.
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